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在中国现代文学史上，诗人兼翻译家朱湘（1904-1933）的译诗和创作一直有着举足轻
重的地位。本书作者在东西文学发展的坐标系中，集中运用多元系统理论和现代翻译规
范理论，深入地讨论诗人朱湘的翻译诗歌，阐述了他对中国翻译诗歌事业以及中国新诗
创作做出的贡献。本书文献整理工作扎实，论述严谨缜密，在学术规范方面值得借鉴。

作者介绍: 

张旭，1967年5月生，湖南邵阳人，回族。长沙铁道学院硕士，香港浸会大学哲学博士
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，现为中南大学外国语学院教授，中国英汉语比较研究会副秘书长，中国比较文学翻译
研究会理事，湖南省比较文学与外国文学学会常务理事等。主持国家社科基金项目一项
，省部级人文社会项目数项。主要研究方向为翻译研究，兴趣兼及哲学、历史学、语言
学、比较文学、中国现当代文学等。著有《视界的融合——朱湘译诗新探》（2008）、
《外国文学翻译在中国》（合作，2003）等，另有学术论文六十余篇见于海内外各学
刊上。
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